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HALIOHAJ/IbHO-MOBHA ITOBEAIHKA I1. KYJIILIA
AKINIEPEKJIAJAYA IPAMU B. IHIEKCIIIPA «POMEO I J2KYJIBETTA»

Terana Tapacwok,
CxigHOEBpOMENCHKUM HalliOHAJIbHUU YHiBepcUTeT iMeHi Jleci YkpaiHky,
Jlynbk, YkpaiHa
JdapuHa Kocuk
KomyHanbnum 3aknaj «J/lylibKUM HaBYa/IbHO-BUXOBHUU KOMILJIEKC
“T'imHa3zig N214 imeHi Bacuss CyxominmHcbkoro” Jlyubkoi Micbkoi paau BosinHCbKOI 06J1aCTi»,
Jlyupbk, Ykpaina

CTaTTO NPUCBAYEHO BMBYEHHIO aKTYaJIbHOI'O HAa Cy4aCHOMY eTall pO3BUTKY HAayKH
NUTAHHA JYXOBHOI CIOPiJIHEHOCTI JIIOJAWUHU Ta il MOBH, a 3BiJICM ¥ HaliOHaJbHO-MOBHOI
NOBeAiHKHA 0COOUCTOCTI UM cnijibHOTH. Ha MaTepiasi nepeksajiiB 3BepTajJbHUX KOHCTPYKIiH
Apamu B. lllekcnipa «PoMeo i /KybeTTa» AOC/IP)KEHO OCOBJMBOCTI HalliOHAJIbHO-MOBHOI
noBezinku II. Kysila gk nepumonpoxiflifg yKpalHCbKOI NepekiaZalbKoi IKoJIu. BianoBigHo
Jl0 MeTU Ta 3aBJaHb POOOTHU 3aANMPONOHOBAHO BH3HAYEHHS MOHATTS HaliOHAJbHO-MOBHA
NIOBe/[IHKa, HA OCHOBI TEOPETUYHMUX IIpallb YYEeHUX y3araJjbHEeHO TUIIOJIOTIYHI ¥ HaLllOHAJIBHO
MapKoOBaHi pucH OQYHKIIOHYBaHHS 3BepTaHb y MOBJIEHHI YKpaiHIiB Ta 0COGJIMBOCTI
nepek/aay 3BepTaJbHUX KOHCTPYKLiM, BCTAHOBJIEHO CJOBOTBIpHI Ta JIEKCUYHI MOXJIUBOCTI
BiITBOPEHHSI 3BEpPTaHb YKPAIHCbKOI MOBOI), a CaMe: TPAaHCKPHUOYBaHHS BJACHUXTA AeSIKHUX
3araJIbHUX IHIIOMOBHHUX amesIATUBIB BiANOBIJHO [0 HOpM 4yuHHOro B 4acu II. Kynaima
paBONKCY, BiATBOPEHHS TOHOPATUBIB3/1€6i/bLIOr0 YKpPaiHCbKUMU BifIOBiAHUKAMHU, ab0o K
CHOpaZiMYHO 3a [JONOMOIOK TpaHCJIiITepyBaHHs, IIOCAYrOBYBaHHA [eMiHYyTUBaMH Ta
3BepTaHHAMU-EKCIIPECUBAMH, a TAKOX HALliOHaJIbHO MAapKOBAaHUMHU JieKCEMaMHU CBOI'0 4acy
Ta TUIOBHUMH JJIsl 3BEPTaHb YKpaAiHI[iB aTpUOyTUBAMM Y CKJIAJli MOUIUPEHUX 3BEPTaAJbHUX
KOHCTPYKLiH.

Ki1io4oBi c/10Ba: HallioHa/IbHO-MOBHA NOBEJiHKA, 3BepTaHHA, NMepeK/aZ, Nepekaaj
XY,0’)KHbOT'O TEKCTY.

Tarasiuk Tetiana, Kosyk Daryna. National-linguistic Behavior of P. Kulish as a
Translator of W. Shakespeare's Drama “Romeo and Juliet”. The article highlights an issue
of the spiritual relationship of a person and his language, and hence the national-linguistic
behavior of the individual and community. The issues are topical in the current linguistic
studies. The translator plays an important role in the perception of the linguistic picture of the
world created by one people by representatives of another nation, especially when talking
about cognition of the foreign reality via the literary text, where the word reflects the
national-linguistic behavior of the authors of the original and translated text. The article
examines the peculiarities of P. Kulish's national-linguistic behavior as a pioneer of the
Ukrainian translation school, whose creative work has repeatedly been the subject of research
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by scientists in various fields of knowledge. In accordance with the purpose and objectives of
the study, the author argues the definition of the concept of national-linguistic behavior. The
typological and nationally-marked features of addresses in the Ukrainian speech discourse
and specific features of address constructions translation are compared and generalized
according to the theoretical provisions of scholars. The emphasis is laid on the word-forming
and lexical capabilities of transferring addresses in Ukrainian translation. The most frequent
techniques are transcribing personal and some general foreign appellatives in accordance
with the spelling norms, existing in the time of P. Kulish, rendering honoratives/honorifics by
Ukrainian equivalents, or sporadically by transliteration, using diminutives and emotive
addresses with nationally-marked lexemes of that time, or emotive attributes in the structure
of commonly used addressing constructions, typical of the Ukrainians.

Key words: national-linguistic behavior, address, translation, translation of a literary
text.

Bceryn. Kinenp XX nmovyatok XXI CTOJIITTS O3HaMEeHOBaHUM MiX00M [0
BHBYEHHA MOBU He MPOCTO AK CUCTEMM 3HAKIB YM IHCTpYMEHTa KOMYHIiKallil, a
K 3aco0y MwucJeHHA Ta ni3HaHHA. fk cTBepmxye 0. CrenaHoB, morasau
HayKOBI[IB Ha MOBY BHOpPOJOBXK XX CTOJITTA €BOJIIOLIOHYBaJUd B PI3HUX
«obpasax» («MoBa K MOBa iHAMBIZA», «MOBa SIK 4JieH CiM'I MOB», «MOBa fIK
CTPYKTypa», «kMOBa K CUCTEMa», «MOBa AK THUII 1 XapaKTep», «MOBa AK IIPOCTIP
JYMKU Ta AiM ayxy») (3), a oTKe, Ha Cy4aCHOMY eTalli pO3BUTKY JIiHTBiCTUKU
IpaBOMipHO TOBOPUTU MPO MOBY Y B3aEMO3B'AI3KY 3 KYJbTYPOK Ta MOBHOIO
OCOOHCTICTIO, TOOTO PpO3rJAsAfJaTU Tpiagy Mosa - Kyabmypa - MOBHA
ocobucmicmb (Cosomaxa 117). Ha aymky A.Cosiomaxu, «MmeTadopa “MOBHa
KapTUHa CBiTy’, B Hally nA00y CTaja BaXXJIMBUM KOHIENTOM Cy4acHOI
MOBO3HaB4YOol Hayku» (118), a oTke, NpaBOMIpHO TOBOPUTHU MNPO MNOHATTS
HAYIOHA/IbHO-MO8HA KApMUHA c8imy, aixKe Ppi3HI HApOAHU 3a JONOMOIOK PI3HUX
MOB HEOJJHaKOBO 6ayaTb CBIT. 106 NMpPOHUKHYTH B CHUCTEMY CBiTOOAYEHHS
iHIIoro Hapojay, Tpeba Mi3HAaTH MOro CBITOIJISAJ 4Yepe3 Mi3HAaHHS WOro MOBH.
BnacHe posip mepek/siaZjlada B TaKOMy MpolLeci HaZBaXKJKWBa, 0COOJMBO KOJIU
FOBOPUTH MNpPO MNi3HAHHSA IHIIOMOBHOI JIiMCHOCTI 3a [AONOMOIOK XY OXHiX
TEKCTiB, Jle CJOBO BiJloOpaka€e HalliOHAJIbHO-MOBHY IOBEAiHKY aBTOpiB
OpHUTiHaJy ¥ nepekaaay.

AKTya/lIbHICTb POOOTHM BHU3HAYAETHCH NMOTPEOO BUBYEHHS MepekJaay i
K GOpMH MNpPOSIBy MIKETHIYHUX KYJbTYPHUX KOHTAKTIB, i fIK pe3yJbTaTy
JIAJIBHOCTI mepekJjiazaya, a TaKoX po3rJd[JoM [JOCBiAy BU3HAYHUX |
MaJIOBiIOMUX IPAKTUKIB NepeksaZy, 30KpeMa MNeplionpoxiaua yKpalHCbKOI
nepekjajanbkoi mkoau Ilanteneiimona Kymima. KMoro TBopuuil jgopo6ok
HEOZHOPA30BO CTaBaB MNpeJAMETOM J0CJiJP)KEHHS HAYKOBIIiB Pi3HUX Trajiy3eu
3HaHb (icTopii, ¢inocodil, megaroriky, MUCTELTBO3HABCTBA, KYJbTYpPOJIOTii,
¢inosorii)  (KongpatbeBa). [3-moMixk  HMUX  BaXJUBUMM €  mpani
JIiTepaTypoO3HaBILiB, 10 aHadi3yrTh crnaauuuy II. Kysima gk KpATHKa Ta
icropuka Jaitepatypu (Bsiagumuposa; /[I306a), momysaspusaTopa 3700yTKiB
iHIIOMOBHMX MaMCTpPiB B yKpaiHCbKOMY MNuUCbMeHCTBi (/leBawok; dPenopyk),
aBTOpa TEKCTiB pi3HuUX xKaHpiB (babenko; KoBmik).
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HanionanbHo-MoBHa mnoBefgiHka II. Kyusima Ta Moro mnepek/iaganbKuu
HaOyTOK - OJlaroJaTHUM MaTepial [AJsgd YKPaiHCbKHUX BYEHUX-JIIHTBICTIB.
HanjioHa/JIbHO-KyJIbTYPHUM KOMIIOHEHT Y MOBIi XyJ0KHbOI iCTOPUYHOI NPO3HU
nucbMeHHUKa 3aljikaBuB H.Cn0604s5HIOK, aBTOPCbKUM ifjioJileKT Ha TJji
CXiHOMOJIICbKOT0 AiaJieKTy Ta uoro MoBHI norasgau - 0O.Kymeny, MoBHa
OCOOMCTICTh NUCbMeHHUKA — T. JIOJDKUKOBY, JIEKCMKA NepekJaZiiB KHUT CBATOrO
[lucbMa B KOHTEKCTI PO3BUTKY YKpalHCbKOI JjiTepaTypHoi MoBu - T. Mopos.
MoBa nmnepeksaziB II. Kysaima posrasgHyra B gucepraniax 0. TetepiHoi,
0. ®enynosuu-llIBe.

Bep6asnbHi ocob6suBocTi KysinmeBol mekcnipiaHd npuBepTaau yBary
JIOCNIJHUKIB Le 3 4yacy IOSABU IeplIUX APYKOBAaHUX YKPaiHCbKUX IepeKJaiB
aHrJifcbKoro apamartypra, Hanpukaaz: O. [latpunbkoro (guB. ([JaHuneHko 63)
Ipo Moro aHOHIMHY pelieH3it0 B «30pi»), M. KoctomapoBa (['opauHcbkuii 58),
A.TopauHcbkoro, [. @paHka. B ycix HUX naHyBaJo Jielo0 HeraTUBHE CTaBJIEHHA
no MosoTBopyocTi II. Kynmima, mo, Ha aymky, A./laHujJeHKa, «3yMOBJIEHe
03aMOBHUMHU YUHHUKaMU» ([laHWeHKO 63): pi3sHUMHU NOTJIlaMU Ha IOTPeoy
nepeK/jafaTh CBITOBY JiiTepaTypy YKpaiHCbKOK MOBOIO, OINO3ULiMHOI0
MOJIITUYHOK [IAJBHICTIO TOLO. [3-MOMDK HAIIKUX CYYaCHUKIB [O aHasi3y
KynaimeBux mnepeknafiB B.Illekcnipa akTtuBHO Jgoayuyuiauca O. OJeKCUH,
0. Jlyuyk, O. Terepina, A./lanunenko, M. Ctpixa. BapTo Harosiocutv Ha TOMY,
10 yCi BOHM 3BepTAlTb yBary Ha HalliOHAJbHUM acleKT MOBOTBOPYOCTI
nepekJsazaya. Biacue O. Jlydyyk nporoHye gocaigKyBaTu KyJimesi nepekaagu
«B KOHTEKCTi Horo “KyJbTypHUITBA , sKe Iepejbdbadalo €Bpoleisallito
YKpAlHCBKOI JIiTepaTypu 4epe3 IMepecniBU 1 Iepekjagu TBOPIB YYKHUX
gitepatyp» (Jlyuyk, «Ilanteneiimon Kyusim i Hlekcnip» 262), a we 1. ®panko
HaroJsiomyBaB Ha ToMmy, o 4epe3 II. Kysima «cepef ykpalHLiB MOKJaZeHO
OCHOBY /s 3HauoMmcTBa 3 lllekcmipoM, i <..> HaMBH3HAYHIiWI LeJeBpHU
BEJIMKOT0 OpUTAHILA AOCTYMHI i iM pijHOI0 MoBOtO» (385) (ckOpoYeHHs Hallle. —
T.T, /I K).

MeTta po60TH - AOCAIIUTH 0COOJUBOCTI HAlliOHAJIbHO-MOBHOI MOBE/[IHKH
I[I. Kynima gk nepeksagadya pgpamu B. llekcnipa «Pomeo i /KyabeTTa» Ha
MaTepiaJli 3BepTaHb, 10 € 6araToQyHKIiOHAJbHUM €JIEMEHTOM CIiJIKYBaHHS
nepCcoHaXxiB M'ecH.

Marepias i MmeToau AOCHiAKeHHA. MaTepiajioM Aoc/igKeHHs 06paHO
yKpaiHCbKUK nepeksay [lanTenermona Kyusima Ttparegii Binbama llekcmipa
«PoMmeo i xysabeTTar». [J1s1 po60TH 3a/lydeHO MPOTOTEKCT M ECH AHTJIIMCbKOIO
MoBOw (Shakespeare). Ilix yac po60oTH 06y/10 BUKOPUCTAHO Memod CYYiAbHOI
gubipku pua ¢ikcanii 3BepTaJlbHUX KOHCTPYKI[HA [JOCJIiI)KYBaHUX TEKCTIB,
Memo0d KOHMeKCmya/bHO020 aHA/AI3y - JJi1 BU3HAYEHHS TUIOBUX CUTYyalii
BUKOPHUCTAHHS 3BEPTAHHAMM y MOBJIEHHI MEPCOHaXIiB, Memod NOpi8HSA/IbHO20
aHa.aizy JJiss BCTAHOBJIEHHS crieluiku QYHKIiOHYBaHHS alesIITUBIB B MOBI
OpuriHa/ly ¥ MOBIi epekJIaay, /AiH280K). 1bMypo102IYHUL Memod JJisl 3’ siCyBaHHA
HalliOHAJIbHOTO KOMIIOHEHTA B 3BEPTAJIbHUX KOHCTPYKLIAAX MOBU IEepeKIaay.
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Pe3yibTaTH AOCIHiAKEeHHA Ta AUCKYCid. Ha cyyacHOMy eTani po3BUTKY
HAyKHU MOHSATTS MO8HA N0B8EJIHKA aKTyasli30BaHe B MOBO3HABCTBI 3/1€0i/IbLIOT0
B KOHTEKCTI COLIiOJIIHTBICTUKUA — AUCLMILIIHM, 1[0 PO3BUBAETHCA HA MEepPeTUHI
MOBO3HABCTBA, COILI0JIOTI], COIliiaJIbHOI IICUXOJIOTiI Ta eTHOJIorll, e aKTHBHO
B3aEMOJIiE 3 NOHATTAMU MOBHOI ceidomocmi, MoOBHOI ocobucmocmi, MOBHOI
cnisibHomu, MOB8HOI cumyayii, Mo8HOI cmilikocmi, mo8HOI noaimuku. Ilpani
YKpAIHCbKUX BYEHUX MPHUCBSAYEHI 3/1€0UIbIIOT0O BUBYEHHIO MOBHOI MOBEJiHKHU
MeIlKaHI[iB pi3HUX HaceJleHUX MYHKTIB YKpaiHH, pi3HHUX BIKOBUX KaTeropiu,
coljiaIbHOTO CTaTycy, npodecii, cTtaTti TOwWO B cHUTyalii MOHO-, 6i- Ta
MyJbTUIIHIBI3My. [lo3a yBaroro [JOCAiJHUKIB He3aC/AyXKeHO 3a/MIIAETHCA
MOBHa IMOBeJiHKa TBOPYUX OCOOMCTOCTEM, 30KpeMa W Iepek/JajadiB fK
penpe3eHTaHTIB iHIIOMOBHOI JIiiCHOCTI 3ac06aMy MOBM IepeKJIaay.

3ayBaXKMO, €JUHOTO0 TEPMIiHOJIOTIYHOIO BU3HAYE€HH IOHATTA MOBHA
noeedinka B JIHTBICTUIL MOKM IO He IOAAHO. li IPONOHYIOTbH OTOTOXHIOBATH
abo HaBMaKW PO3Pi3HATU 3 MOBJIEHHEBOI Ta KOMYHIKaTUBHOIO MOBEAiHKAMH.
Ycnip 3a 0. JaHUJIEBCHKOIO MiJi TOHATTAM MO8HA nogediHka OyJieMO pO3yMiTu
«BUAB IHAWBIAYaJBbHOCTI MOBJIEHHA B PI3HOMAHITHUX KOMYHIKaTHUBHUX
cutyauiax» (57). Taka iHAMBiAya/ibHiICTb, Ha Hally [AyMKy, IOB’{i3aHa 3
Te3aypycoM (CJIOBHUKOBHUM 3amacoM) MOBHOI OCOOUCTOCTI, 1[0 3aJIEXKUTh Bif, il
MOBHOI KapTHHHU CBITy - «KOMIIJIEKCY MOBHMX 3ac00iB, y SIKMX BiJoOpaxkeHi
0COOJIMBOCTI €THIYHOTO COPUUHATTS CBiTy» (CepeaHunbka 69). Y niHrBicTuui
NPUHHATO TOBOPUTHU NMPO HAYIOHA/IbHI 0C061U80CMI MOBHOI KApmuHu cgimy, 60
HoCil pi3HHMX MOB, 3a BU3HaueHHAM lO. AnipecsiHa, 6a4aTh CBIT Kpi3b MpU3MY
cBOiX MOB (39).

OfHUM i3 1@eplIMX, XTO akKTyaJi3yBaB IUTAHHA HALiOHAJILHOIO
KOMIIOHEHTAa Y BUBUYEHHI MOB, OyB HiMellbKHi1 MOBO3HaBelb B. poH ['yMOOJBAT.
Ha #ioro gyMKy, MOBY NOTPiOHO pO3r/fiAAaTH SIK IHCTPYMEHT AYMOK Ta MOYYTTiB
Hapoay (T'ymb6oabaT 377), 60 pi3Hi MOBU HacnpaB/i € HeoJHAKOBUM
cBiTo6ayeHHAM (['ymb6oabaT 370).

B ykpailHCBKi{ JIIHTBICTUI Ha NMUTAHHSA B3a€EMOBIJITHOCMH MOBU W Hallil
3BepHyB yBary O.IloTe6Ha. Horo koHuemnuis, BUKIajfeHa B po6oTi «MoBa i
HApOJHICTb», CTaja OCHOBOK MaMOYTHIX JOC/ai/)KeHb HallioOHaJbHO-MOBHOI
KapTUHU CBITY Ha YKpPalHCbKOMY I'PYHTI.

JoCNiAHUKN CTBEPKYIOTh, L0 MPABOMIPHO PO3PI3HATU HAL[IOHAJIBHO-
MOBHY KapTHUHY CBITy OAMHHUYHOTO MOBIA i HapoAHocTi 3arasoM (IlkopiHa 43).
3BiZiCl, MOXXEMO TOBOPUTHU MPO MEBHY MOBHY NO8eJIHKYy KOHKPETHOI MOBHOI
ocobucmocmi Yu MOBHOI cni/ibHOMU.

OcHOBHI mapamMeTpud MNOHATTS MOBHA NOBEJIHKA Ha OCHOBI JeTaJIbHOTO
aHaJs1i3y OCTaHHIX HAyKOBUX JOCJi/PKEeHb i3 COL[IOJIIHIBICTUKU BU3HAYEHO Y
npani O. MuxasbyyK, 1110 ¥ CTajsla HQYKOBUM TEOPETUYHHUM MiJI'PYHTSM HALIOTO
JOCJipKeHHs. 3rifHO 3 y3araJlbHeHHsAMM BYEHOi, MOBHAa IIOBeJiHKa
B3aEMOIIOB’sI3aHa i3 KYJIbTYpPOJIOTIYHUMH Ta ICHUXOJIOTIYHUMU SIBUIIAMU B
conjiymi; 3Ha4HUM BIUIMB Ha Hei MawTb JeMmorpadiyHi Ta COLiOKYJbTYpHI
YUHHUKM (ColjiaJIbHUM CTAaTyC Ta MOBHA KOMIETEHIlii MOBILS, CUTYyallis
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CIIJIKyBaHHSI, TeEMAa KOMYHIKaTUBHOIO aKTy, TpaAulil Ta 3BHA4Yal, MPUUAHATI y
CHIJIbHOTI, CTOCYHKH MiXK KOMyHIKaHTaMH); TPUBUMIipHA y KOHOI 0COOUCTOCTI,
TOOTO JIIOJAMHA BHUABJSAE cebe 3aBXAUM SK HOCIM MOBH, K MOBHa
IHAWBIAYa/NBHICTE Ta AK 4YIEH COL|iyMy; perjiaMeHTOBaHa iHJAWBiAyaJlbHUMU
XapaKTepUCTUKaMHU MOBIL (6aXKaHHAM YU HeOaKaHHAM MOCJTYTOBYBATUCSH TIEO
Y{ Ti€E0 MOBOK B NNEBHUX KOMYHIKaTUBHUX YMOBAaX); BU3HAYAETbCA MOTHUBAMU
NOBEAIHKU MOBLA Ta MOBHUM CepeJlOBUILEM; «PO3KPUBAE CTaBJIEHHA [0 MOBU
AK OCHOBHOIO IHCTPYMEHTY [Jid peaJii3alil KOMYHIKaTUBHUX, IICUXOJIOTIYHUX,
KyJbTYpPHUX TMOTpPed BiANOBIAHO [0 COLiaJibHOI cHUTyalil i BHYTpIilIHIX
YCTAaHOBOK 1[0I0 BUOOPY MOBHOT'O KOJY, BKa3y€ Ha 3B'I30K Mi)K MOBHOIO
IIEHTUYHICTIO Ta NparMaTU4YHUM BUOOpPOM MOBU» (Muxasbuyyk 33). 3pelToro
He MOTPibHO 3a0yBaTH, [0 HA MOBHIM MOBE/iHILI K 0COOMCTOCTI, TaK i Hapoay
0e3yMOBHO IO3HAYAETbCA MHOr0 ICTOPUYHE, ETHOKYJbTypHe, reorpadidHe,
JlepKaBOTBOpYE MUHYJIE.

Ha pymky O. MuxanbyykK, aKTUBHO BIUIMBAlOTb Ha MOBHY IOBEJiHKY
eKCTpaJIiHrBaJIbHi 4YMHHMKM: ColliaJibHi (colia/JibHe cepefoBUllle, cdepa
KOMYHiKaljii, TUI HaceJeHOro NYHKTY TOILO), MCUXOJIOTiYHI (TephisadicTh,
NPUHLMIOBICTb, piBeHb KOHQJIIKTHOCTI 4YM KOHQPOPMIi3My TOII0), MPaBOBI
(3akoHOZaBYa 6a3a, HeCTabiJIbHICTD i HenpoQecihHICTb MOBHOI TMOJIITHKHY,
NOCTiMHI MaHinyJslii MOBHUM NUTAHHSM), COLIOKYJbTYpHi (KyJbTypHe
cepeoBHIIE, 3acC06M MacoBoi iHpopmaliii). OcTaHHI ABa, HA Hallle NeEpEeKOHAHHS,
Yy He HaWbiJbllle BHU3HAYAlOThb He MPOCTO MOBHY, a HalliOHAJbHO-MOBHY
NOBeAIHKY 0ocoOHucTOCTi. K10 MAEeTbCSd TOBOPUTH NpPO JOAEN JiTepaTypHO-
TBOPYUX Mpodecid, TO IXHA MOBHA MOBEJiHKAa peaJli3yeTbCd 4epe3 MOBHY
NPAaKTUKY, pe3yJIbTaTOM KOl CTalTb XyA0XHi TBOpU. llepeksafadi kK 4K
«MICTKM» MiXK IHIIOMOBHOI M PiJJHO KapTHUHAaMH CBiTy NMOBMHHI 3aco6amu
CBOEI MOBHM MaKCHMaJIbHO HAGJIM3UTb MOBY OpPHUTiHaJy /10 MOBM MepekKJajy,
1006 YMTa4 «4yepe3 JIEKCMYHY CUCTEMY OTPUMAaB YSABJEHHS MPO HallioHAJIbHY
MEHTaJIbHICTh (HalliOHaJIbHY JIOTiKy) W HalliOHaJIbHUM XxapakTep (eMmolil Ta
3ac00U IXHbOTO BUpPaXKeHHS, MOpaJibHi npiopuTeTH i nox.)» (UepHuienko 159)
iHIIOro Hapojy. ByiacHe 3BepTaHHA B KOMYHIKaTUBHOMY MpOLECi € TUM
MapKepoM, 110 SACKpaBO IJIIOCTPYE BiIAMIHHOCTI MiXX pi3HUMHU MOBAaMH, a TOMY
3HAaHHS HallioHaJIbHUX OCOOJIMBOCTEH 000X MOB /[I03BOJISIE NepeKJiajlayeBi
XY,0KHBOI'O TEKCTY SIKHAWIOBHIille BiTBOPUTU MOBHOETUKETHY IMOBeJiHKY
repoiB NIPOTOTEKCTY.

Cnenydika BXXKMBaHHSA aneyiITUBHUX KOHCTPYKLIA B OAHIA KyJbTypi i
BUOIp iXx MOBHOI peaJii3allii B iHIIIK MOXYTb OCUTb CyTTEBO Bifpi3HATHUCA. Y
3B’I3KY 31 CKa3aHUM MNepekJiaj, 1iel KOMyHiKaTUBHOI OJUHUII — BaXKJUBHUH i
HENpPOCTHUM MPOLEeC, 0 NMEPIOJUYHO CTAE NPeAMEeTOM BUBYEHHS HOCJIIHUKIB,
XO04ya KOMILJIEKCHOI Tmpalli Mpo O0COGJMBOCTI MepeKIaZy MOBHO €THKETHOI
cuTyaljii 3BepTaHHA B YyKpPAalHCbKOMY MOBO3HaBCTBI HeMae. TeOpeTUYHOI
OCHOBOIO aHaJIi3y nepekJ/aZy 3BepTaHb CJAyryBa/d HanpamwoBaHHsa C. BiaxoBa u
C. ®sopiHa npo cnenudiky nepekaasy MOBHUX OJUHMIb, 110 BUK/JIUKAKOTb
TPYAHOLI].
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JloCnifHUKY CTBEPKYIOTh, 110 B IepeKJa/ii 3BepTaHb BapTO MaM ATaTH
PO /1Ba HAMMOLIMPeEHilli pi3HOBUAW: BJIACHI 1 3arajibHi Ha3BU. BilacHi Ha3BY,
nepeKJalalody, MOTPiOHO, K MPaBUJIO, 3all03UYYBAaTH, TPAHCKPUOYBATH i, K
BUHSATOK, nepekyajatu (Baaxos, u ®gopun 208), mo 3aiexdTh Bif, caMoro
OHiMa, TOOTO BiJl MOB’I3aHOI 3 HUM YM MOT0 HOCIEM TpaAMIil i BiJj KOHTEKCTY
BUKOpUCTaHHA (Bsaxos, u ®nopun 211). 3ayBakmo, FKII0 iMeHa Ta Mpi3BULIA
3a3BUYal TPAHCKPHUOYIOTH, TO NMPi3BUCbKA, HABIIAKX, HAMAralThCs NEPEKJIACTH,
1106 AKHaMObiblIe 30eperTy iXHI0O CEMaHTHKY.

[[fono 3araJIbHUX Ha3B, TO aNeJATHBH, L0 MepejalTb TpPafULINHY
BBIYWJIMBICTb, TOOTO M030aBJieHI OYyAb-IKOTO0 KOJIOPDUTY W QYHKLIOHYIOTH Yy
MOBJIEHHI MaKCUMaJIbHOI KIJIBKOCTI NpeACTaBHUKIB IEBHOTO0 €THOCY,
HallpUKJaJl, naHe, cep, mMadam, B MOBi TepekJaAy NPUHUHATO BiATBOPIOBATH
(YHKLIOHA/IbHUM €eKBiBaJleHTOM. TpaHCKpUOyBaTH BapTO JIMLIE TOJi, KOJH
3aBJlaHHA [epekJsiajiada - I[epejaThd CTBOPEHWHM B TEKCTI OpuriHaly
HalliOHaJIbHUW YU iCTOpUYHUHM KosopuUT (Bsiaxos, u @ysopun 231) abo Maemo
yCTaJIeHy TpaJMLilo nepekyaZly 3BepTaHHs, HAaNpUKJIaJ, A0 doH Kixoma HiXTo
He HaBaXUTbcsA 3BepTaTUcid naH Kixom (BusaxoB, u ®naopun 230). Bapto
3BepHYTHU yBary ¥ Ha 4YaCTOTHICTb MOC/JAYrOBYBaHHA TAKMMU 3BEPTAHHAMU B
000X MOBax, OCKIJIbKM MO>KJINBHMM BapiaHT OMyCKaHHSA Y4 A0JaBaHHSA B OJHIM i3
MOB Ha3BaHUX KOHCTPYKL|A. 3BepTaHHA 3a CyCHUJIbBHUM YU COLiaJIbHUM
CTaTyCOM He 3aBXAW € Yy MOBI Iepekjazy d4epe3 I[103aMOBHI IMpPUYUHHY,
HalpUKJaJ, BIiACYTHICTH NEeBHUX TUTYJIB, I[0CaZ, 3BaHb TOLLO, a TOMY
JI03BOJIAIIOTh NepeKJiajiayeBi OMYCTUTHU TaKUW alesIITHUB, SKILO0 KOHTEKCT 0e3
HbOT'0 OyJie 3p03yMisinM, ab0 TPAaHCKPUOYBATH YU IIYKATH BiAMIOBIJHUK Y MOBI
nepekJaZly, IKIIo0 1le 3BepTaHHs MepeJla€e enoxy, ColiaJbHUN CTaH, CyCIiJIbHI YU
0COOMCTIiCHI B3aEMHHH Mi>K MOBIISIMU.

HoMiHaniil agpecata MOBJIEHHS 3a POJAVMHHOI CIIOPiJHEHICTI0O 3aBJAl0Th
TPYAHOIIiB MepekJsajlayeBi Jivile TOJi, KOJU B OJHIK i3 MOB € OiJbll
po3rasiy’keHa CUCTeMa TepPMiHiB pOAWHHOCTI, HiXK B iHINIK, a60 3 KOHTEKCTY
HEMOXKJINBO BU3HAYUTH iHOopMallito Npo Mipy CIOPiHEHOCTI.

TpyaHouii mnepekyaay eMOILIMHO OKpecC/JeHUX 3BepTaHb CIPUYUHEHI
nepeayciM 0COOJIMBOCTSIMHU Pi3HOTO eKCIPECUBHOI0 3a0apBJIEHHS aneJiiTUBIB B
060X MOBax ab0 BiICYTHICTIO JIEKCUYHUX YU I'PaMaTUYHUX 3aCO0iB BUPAKEHHS
NeCTJUBOCTI YU 3rpybisiocTi B MOBax OpUTriHa/My M nepeksaay. B Takux
CUTyalligX IepekJajadi MOCJYyrOBYHOTbCA €KBIBaJIEHTOM TOI MOBH, Ha AKY
34IMCHIOIOTH IMepekal. Y3yasbHI alejaTUBA Ta BUTYKU M 3BepTaHHA [0
TBapHH paJsiTh epeJaBaTU GYHKIUIMHUM BiAIOBIHUKOM y MOBI llepeKJaay.

[lepek/siaj; eTUKETHUX 3BEPTAaHb MU — 8U, aKTyaJIi30BaHUX He Y BCiX MOBax,
noTpebye BpaxyBaHHS CllelUMPiKKM B3aEMUH MiXK CHiBPO3MOBHUKAMH, OCKiJIbKH
camMe 4epe3 Taki dopMHM B JleIKUX MOBax IMepejlaHi BikoBi U coliayibHi
BIZIMIHHOCTI KOMYHIKaHTIB.

Ha BubGip ¢opMu 3BepTaHHSI B MOBI Nepek/ajly, HA AYMKY JOCJiJHUKIB,
BIJIMBAIOTh CUCTEMaA areJisiiii 060X MOB, KOHKpeTHAa KOMYHiKaTHBHA CUTYyallis,
byHKIIii, IKi BUKOHYE 3BEpPTaHHS B MEBHOMY KOHTEKCTi, MeTa CIiJIKyBaHHS,
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IHAUBiya/JibHIi MOBHI Ta IM03aMOBHI O0OCOOJIMBOCTI MOBJIEHHSl aJpecaHTa
(Tapacos 8-9).

[loipy BcCi 3acTepeXeHHd TeOpeTHKIB IMepekjany 1040 nepenadi
BJIACHMX HAa3B MOBOIO BiIMIHHOIO BiJi OpUTiHAJy, KOJIU BOHU «3al03UYYIOThHCH,
TPaHCKPUOYIOThCH, ajle AK BUHATOK, MOXYThb OyTH NepekajeHi» (mepeksas
Hauw. - T. M., /. K.) (BnaxoB, u ®yopun 208), I1. Kysaim xo4 i Haflae nepeBary
TPaHCKpUOYBaHHIO iMeH TroJIoBHUX repoiB (Paris - [lapic, Mercutio — Mepkyyio,
Benvolio - bensousio, Tybalt - Tibaabm, Balthasar - Baavmasap, Sampson -
CamcoH), ajie 1 BUKOPUCTOBYE HallioHa/IbHI OHiMU ['puysko, [lempo 1 Ospam
JUisl iepekany iMeH cayr Gregory, Peter, Abraham 060X 3HaTHUX POJAiB JipaMH.
B anesiiTUBHUX KOHCTPYKUIAX Lii iMeHa, BIANOBIAHO [0 YKPAiHCbKUX TPAaJUILIiH,
HaOyBalOTh KJIMYHOIO BiIMiHKA, Hanpukaaa: Gregory, o' my word, we'll not carry
coals (Shakespeare 7) I'puybKy, daw c/1080, He nonycmumo mak cobi donikamu
(Ilekcnip (mepexs. Kyuaiwa) 14); My fan, Peter (Shakespeare 71) Miti eaxzsipy,
Ilempe! (llekcnip (mepekn. Kysnima) 63). T'epoi n'ecu Friar Lawrence, a
Franciscan i Friar John, of the same Order nabyau B Il. Kysiima HanioHa/JbHUX
iMeH BignoBigHO Jlagpenmitl Ta IeaH. YKpaiHi3oBaHi 1 iMeHa Ta npi3BHUILa TPbOX
MY3HKaHTIB, AKi IPUMILIMU rpaTU Ha Becuti [pKyabeTTH U [lapica. [lo HUX cayra
KanysaetTiB [letpo 3BepTaBca lJo mu npo ce ckaxcew, CumoHe bapaHsaua
Cmpyno? (llekcnip (nepeks. Kynima) 123), A mu wo ckaxcew, CumoHe Pego?
(IOekcmip (nepeks. Kynima) 123), Tu wo ckaxcew, Akoee I'ydumo? (lllekcnip
(nepexus. Kyaima) 123) BianoBigHo 3 aHraiicbkoro What say you, Simon
Catling? (Shakespeare 149), What say you, Hugh Rebeck? (Shakespeare 149),
What say you, James Soundpost? (Shakespeare 149).

Xou iM'e roJIOBHOI TepoiHi MOCJAIZOBHO B amnejssTUBAaX BiJATBOPEHO
JekceMow /icyabemo (3ayBaXMoO, 3 OJIHIE JIITEPOI m Ha NPOTUBAry
Cy4yacHOMYy BapiaHTy 3 ABOMa mm), aje B OJHil i3 pemik KanynetTi (Go you to
Juliet ere you go to bed (Shakespeare 114) Idu-ac do Haiii, we He sas12a8wu
(IHekcmip (mepeksa. Kyuaima) 95)) (y uumraTtax i3 mnepekaany 306epexeHO
npaBonuc Il. Kynima. - T. T, /. K.) Ta pBox 3BeptanHsax (Wilt thou not, Jule?
(Shakespeare 28) 010, mak? (lekcnip (nepeku. Kyaima) 30); We follow thee.
Juliet, the county stays (Shakespeare 31) Hoemo, iidemo. Tebe sxde, K0.at0, rpag
(Ilekcnip (mepek.. Kysima) 32)) 3adikcoBaHO yKpaiHCbKUH BiiNOBIIHUK iMeHi
HOnisa (3meHeHe FOas).

Y curyanii posmnady HfAHI, KOJIM BOHa 6a4yuTb youToro TubanbTa,
3adikcoBaHa XapaKTepHa /il YKPaiHCbKOTO MOBJIEHHS 3MEHIIEHO-NeCTJ/IMBA
dopmMa 3BepTaHHsA TubA/1bMOHLKY 3aMiCTb IPUKMETHHUKA courteous B OpUriHaJli:
O Tybalt, Tybalt, the best friend I had! O courteous Tybalt! honest gentleman! That
ever I should live to see thee dead! (Shakespeare 99), Tu6aibme miii, mu dpysice
Mill Hatiryyuuli! TubaabmoHbKy, aackasull, yecHull naue! Ol ayuye-6 cmepmo,
Hioe cmepmb meor sbauamu! (lekcnip (nepeks. Kynina) 83).

Y HayKOBHX JOCJiKEHHAX COLiaJIbHUKA CTAaTyC MOBIS BU3HAYAKOTh SK
«COIIiOJIIHTBICTUYHE ¥ BOJHOYAC KOMIIJIEKCHE MIXKAUCIUIIJIIHAPHE MOHATTS, 1110
O3HA4ya€ IMpaBOBe IMOJIOXKEHHSI 0COO6M abo colliaJbHOI Tpynyd B COLjiaJibHIN
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CUCTeMi, fIKe XapaKTepU3YETbCHd IEBHUMU BHU3HAYaJbHMMU O3HAKaMH,
BUPAXKAETbCA y 1i MOBJIEHHi, CTWJI >XUTTA Ta HeBepOa/bHIM KOMYHIiKaIlii»
(ITomoBuy 5). OgHUM i3 MapKepiB TAKOTr0 CTAaTyCy € MOBJIEHHS. BiiTBopeHHS
JIeKCEM Ha MO3HA4YeHHS COLia/IbHOr0 CTAaTyCy MOBL 3aco06aMM iHILIOI MOBHU
BUMara€ OCOOJIMBUX IepeKJaJalbKUX pilleHb | MOAOJAaHHSA MNepelKoJ, fKi
BHHUKAIOTh Yepe3 Pi3Hi MOBHI p030iXKHOCTI B MOBi OpUTiHaJ/My i MOBI IlepeKJaay.
Hanpuksiaz, aHrioMoBHI HoMiHauii lord i sir He MawTb YKPAIHCBKOTO
JIOCJIIBHOTO BIiANOBIJHUKA, OCKIJIbKM B HAlIiM KyJbTypi BIiACYTHSI CUCTeEMa
pPaHXXyBaHHSI [ABOPSAHCbKUX THUTYJIB, a TOMYy IlepekJajladaM PeKOMEeHAYIOTb
TPaHCKpUOyBaTH LI HaWMeHyBaHHfA. Y CHTyalii, KOJM Ha3BaHi JieKceMH
BTPATUJIM CeMY TUTYJI i Temep BKAa3ylTb JiMIe HAa 3BUYAWHY BBIiYJIHUBICTb Yy
3BepTaHHI [0 CHiBpO3MOBHUKA, IepeKksjazadyi 3MyIleHl I0CJAyroByBaTUCA
(YHKLIOHAJIbHUMU €KBiBaJIeHTaMU MOBHY MlepeKIaay.

3BeptaHHda lord i sir B Tparegii B. lllekcnipa «Pomeo i /lxynbeTTax»
[1. Ky nepek/iaiae yKpalHCbKUMU JIeKCEMAaMU NAaH Ta d06pooit.

CrnocTepexeHO MOCJi0BHE PO3pPi3HEHHsS THUTYJy i moumaHHol GpopMHU y
3BepPTaHHAX [0 O0cCi6 4YoJioBidyoi cTaTi. 3okpema, 3BepTaHHAM my lord
MOCJAYTrOBYIOTBHCA Y CIiJIKyBaHHI KamysieTTi 3 MoJsioguM ABOpssHUHOM [lapicom.
lIs ¢opMa BBIYJIMBOCTI, XapaKTepHa /Js MOBJIEHHSI 000X MepCOHaXiB i3
TUTYJIOBAaHUX POJIB, Bifj0Opa)ka€ CHUMeTpPUYHI B3aEMUHM U nepekyageHa Il.
Kyanimem sk wmiii nane, Hanpukaag, [lapic: My lord, I would that Thursday were
to-morrow (Shakespeare 114) A-6 pad, wo6 moii yemeep cbo200Hi 6y8, Miil naHe
(I0ekcmip  (mepeks. Kyaima) 95);  Kanynetti:  Farewell my  lord
(Shakespeare 114) IIpowaiime, nane wmiii (lllekcnip (mepeksa. Kyuima) 95).
CriopaZiM4yHO y Ha3BaHiM KOMYHIKaTUBHIM CUTYyalil nepekaasay BAAETbCA 1 0
3BepTaHHa do6podi, Ak-oT: But now, my lord, what say you to my suit?
(Shakespeare 21) Ilpowy-yx menep, do6podito, ckazamu, Yozo MmeHi 3 Moix
3aanvomis xcdamu? (lekcnip (nepeks. Kynima) 24). lle 3yMoBJieHO, 04€BU/HO,
iHAUBIIya/IbHO-CTUJILOBUM BUOGOPOM aBTOPA, @ HE 3MiCTOBOIO JIOIiIJIbHICTIO.

Y po3MoBax 3aK0xaHUX 3BepTaHHA [Ky/JbeTTH my lord € BUSIBOM MOLIaHU
no Pomeo, nanpuknazg: And follow thee, my lord, throughout the world
(Shakespeare 57) Bcwdu Ilitidy 3 mo6orw no-cbgimy, miti naHe (lllekcmip
(nepexn. Kyunima) 54); Art thou gone so? my love! my lord! my friend!
(Shakespeare 116) Mosa sw6086, miti haHe, mydxcy, dpyxce (Llekcnip (mepeki.
Kyunima) 97).

ExBiBasieHTOM JiekceMU Sir BUCTYIIA€ JiekceMa d06podill, sika aKTyaJli3ye,
K MpaBWJIO, MOWAHHY (OpMy 3BepTaHHs [0 CHiBpO3MOBHHUKA. YacToTHe ii
BUKOPUCTAHHSI B MOBJIEHHI 0araTbOX NepCOHaXiB, 30KpeMa MilllaHUHA [0
Tubanbta, Heboxka mnaHi Kanmynerti: Up, sir, go with me (Shakespeare 93)
Bcmasati, do6podito! (lllekcnip (nmepeksa. Kyaima) 78); mana KanyseTTi Ta
JbxyaberTn o mosioporo Ilapica: Things have fallen out, sir, so unluckily
(Shakespeare 112) Tak peui ckaaau csi, doopodito (Lllekcnip (nmepeks. Kyaima)
94); That is no slander, sir, which is a truth (Shakespeare 130) Jo6podito, wo
npasda, mo He wikoda (lllekcnip (nepexu. Kysima) 109) abo pa3om 3 imeHeM Sir
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Paris (Shakespeare 113) Jo6podito Ilapice (lllekcnip (nepeks. Kysaima) 94);
oTud JlaBpeHTiss Ao maHa Kanyxaetri: Sir, go you in; and, madam, go with him;
And go, Sir Paris (Shakespeare 147) Jo6podito, madam, idime 3 Hamu, | 8u,
do6podiio Ilapice, iidime (ekcnip (nepeks. Kynima) 122); uaui o Mepkyuio: If
you be he, sir, I desire some confidence with you (Shakespeare 73) Koau ce su,
doo6podito, mo meHi mpeba woco sam ckazamu (lllekcnip (nepeks. Kynima) 63)
TOLLO.

3adikcoBaHO CBiTCbKe 3BepTaHHA Sir 0 oTuUdA JlaBpeHTisd, monpaBja, 3i
CTUJIICTUYHO MapKOBaHUM O3HayeHHAM holy, fike eKCIUIIKyeE CTaTyC LbOro
MOBILISl SIK IYXOBHOI 0co6u, Hanpukiaj: It doth so, holy sir (Shakespeare 163).
OxHak B YKpalHCbKOMY IepekJiaZii dobpodi pesiriiHa MapKOBaHICTb
3BepTaHHa basbTazapa A0 aapecata He BigTBopeHa: Tak, mak, do6podilo
(IOekcmip (mepeku. Kyaima) 135).

JlekceMy naH iHoAl ¢ikcOBaHO B CHUTyallil CHIJIKYBaHHS HOAPYHGKS,
30KkpeMa nadi KanysieTTi 0 cBOoro 4oJsioBika: Ay, sir; but she will none, she gives
you thanks (Shakespeare 122) 3Ha, naHe mili, ma 0sikye, He xoue (lllekcmip
(nepekJ. Kynima) 101).

KoMyHikaTuBHa Mojenb ciyza — 2ocnodap peasni3ye 3aMiHy aHTJIOMOBHHUX
sir i lord ykpaiHCbKOIO JIEKCEMOI nNAHe: HANpUKJaZ, Y MOBJIEHHI CJAyr [0
Kaysietti un Pomeo: I know not, sir (Shakespeare 40) He 3unato, naHe (lekcnip
(nepexku. Kyanima) 39); Things for the cook, sir; but I know not what (Shakespeare
141) [las kyxHi, nane, ma He 3Hato wo (ekcnip (nepeks. Kynima) 117); I have a
head, sir, that will find out logs, And never trouble Peter for the matter
(Shakespeare 141) Ha dposa € i 8 meHe, naHe, mosk, Ha wjo Illempa npo ce Ham
myp6ysamu? (lllekcnip (mepeksa. Kysnima) 117); I do beseech you, sir, have
patience (Shakespeare 152) O, npowy eac, naHe, Cnokitime csa! (Ilekcnip
(nepeks. Kynima) 127); No, my good lord (Shakespeare 152) Hema, miii naHe
(ekcnip (nepek. Kyaima) 127). BoagHo4yac BapTO 3a3HAa4UTH, L0 CHOPAAUYHO
nepeksazay y Uil KOMYHIKaTUBHIM CUTyalil BJA€TbCA 1 [0 3BEpTaHHA
dobpodito, saxk-oT: You shall have none ill, sir (Shakespeare 135) Jledauux He
Halimy, 006podiio (lLlekcnip (nepeky. Kyaima) 112); Since you did leave it for my
office, sir (Shakespeare 152) Bbo su, do6podilo, mak Haka3aau (Iekcmip
(nepekn. Kyunima) 126). Takuil ¢akT 3acBifjuye OakaHHS MepekJajada
YBUPA3HUTHU NepeKJia/i HallioHa/IbHO MAapKOBAaHUMH OJUHHULISIMU.

[llos0 3BepTaHb HsHI A0 Pomeo, To i sir, i lord nepeknazeHi ik dobpodito,
1110 XapaKTepHO 3/1ebi/IbIIOro JiJis CAHMETPUYHOI KOMYHiKallii, ajie TAKUMU He €
JliaJiory Ha3BaHUX INepPCOHaXiB, Hanpukiaa: Ah sir! ah sir! - Well, death's the
end of all (Shakespeare 108) Jo6podiio, cmepmsb ycbomy koHeysb (lllekcmip
(nepexkn. Kyuaima) 90); Here, sir, a ring she bid me give you, Sir
(Shakespeare 111) Ocbw, do6podiito, we nepcminb, Bona eesina eam oddamu,
ocv! (Wekcnip (nepekus. Kynima) 93); My lord, I'll tell my lady you will come
(Shakespeare 111) Jo6poditw, ckasxcy Moiii nausinyi, wjo su nputideme (lekcmip
(nepek.. Kynima) 93).
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I B opwuriHani, i B mnepeksaai BuUOIp 3BepTaHHS 3aJIeXXUThb BiJ
KOMYHIKaTUBHOI cuTyanii. HamnpukiaZ, y 3BHYaWHUX pO3MOBax OTeLb
JlaBpeHTi#t 3BepTa€eThcs Ao [lapica sir (y nepekniaji dobpodiii): On Thursday, sir?
the time is very short (Shakespeare 128) B uemsep, d06podit? Ce sesibmu ckopo
(IOekcmip (nmepexs. Kyaima) 107); Look, sir, here comes the lady towards my cell
(Shakespeare 129) Jo6podito, omce xc ide i naHHa (llekcnip (nepek. KyuJiia)
107); And go, Sir Paris (Shakespeare 147) I su, do6podito Ilapice, lidime
(IHekcmip (mepeks. Kyaima) 122). Akmo > NoTpibHO [0 CHiBPO3MOBHHKA
3BEPHYTHCA SIK [0 TUTYJOBAaHOI 0co6H, TO MaeMo lord (nawne): My lord, we must
entreat the time alone (Shakespeare 131) Miii naHe, mycumo Ha camomi
(IOekcmip (mepeku. Kyaima) 109).

YkpaiucbkuM nauoge 1. Kysill TpafuLiiiHO NOCJAYrOBYETbCA [JJIfA
nepekjaZly 36ipHoro ajzpecata. B opwuriHaai #WoMy BiANOBIiZAE JekceMa
gentlemen, Hanpukaazg: Nay, gentlemen, prepare not to be gone
(Shakespeare 45) O, Hi, naHose, Hi! we paHo, He 36upatimecs (Llekcnip (nepexi.
Kynima) 43); Welcome, gentlemen! (Shakespeare 39) Bumar sac, naHoge!
(Ilekcnip (mepeks. Kyanima) 37); God ye good morrow, gentlemen
(Shakespeare 72) Jati eam Boxce dobputl paHok, naHoge (lllekcnip (mepexi.
Kynima) 63); Gentlemen, good den (Shakespeare 87) /Jo6puseuip, naHoge!
(Ilekcnip (nepekJ. Kyaima) 74). Take 3BepTaHHS iHO/li yBUpPa3HEHE €TUKETHUM
O3HAYeHHSIM WAaHosHUi (K i B MOBi-opuriHaui), Hanpukaaza: I thank you, honest
gentlemen (Shakespeare 45) Yosom. lllanoeHui naHoge (Ulekcnip (nmepekJ.
Kynima) 43). AHrjiomoBHe gentlemen OJHOpPa30BO IepeJaHe 30ipHUM
YKpalHCbKUM naHcmeo: On, lusty gentlemen (Shakespeare 38) Xodim, secesne
nancmeo! (lllekcnip (nmepeks. Kyanima) 37). 3BepraHHsa gentleman po
OAMHUYHOTO ajijpecaTa BepbOasizoBaHe JiekceMow naHe: O courteous Tybalt!
honest gentleman! (Shakespeare 99) Tu6basibmonbKy, nackasutl, yecHUli haHe!
(Ilekcnip (nepek.. Kyaima) 83).

YkpaincbkuMm naruuy II. Kysimn oaHoOpa30BO Iepek/aZla€ 3BepPTAaHHA
bachelor: Marry, bachelor (Shakespeare 44) Ommakoi! Yu mo-ic cbozo He
3Haeme, naHu4y? (lllekcnip (nepekJs. Kyaima) 42). YkpaiHcbke naHu4 siKpas i
N03HA4Ya€E MOJIOAY HeOJpYXXeHy 0co0y 4oJioBidoi craTi, mop.. «1. Mosoguu
HeO/PY>KEHUH CHH NaHa, naHi» (C108HUK 6: 44].

AnensaTuB naHi 0 0COOM >KIHOYOI CTAaTTi B MOBJIEHHI IepekJajadya
TPaAUIiMHO CHiBBiHECEHUN 3 IHIIOMOBHUMHU gentlewoman uu lady: God ye
good den, fair gentlewoman (Shakespeare 72) /laii eam Bosce dobpuli seuip,
eapHa naHi (Iekcnip (nepekna. Kyuima) 63); Farewell, ancient lady; farewell,
'Lady, lady, lady (Shakespeare 74) Bbyeaiime 30dopoei, naHi cmapa, 6ysatime
3doposi, naui, naui, nani! (lekcnip (nepeks. KyJima) 64), xoya TpanisieTbcq U
dobpoditiko y moBJsieHHi oTus Jlopenuo go Jxynavertu: Lady, come from that
nest Of death (Shakespeare 163) Jo6podiiiko, xodimo 3 cbozo eHi3da 3apasu
(IOekcmip (mepeku. Kyaima) 137).

BsnacHe ykpalHCbKy Tpajullilo 3BepTaHHs BukopuctaB I[I. Kyuim,
NOCJYTrOBYIOUYMCh HaUMeHYBaHHAM NnaHi do6podiliko y MOBJIEHHI CJYTHU [0 MaHi
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Kanynerti Madam, the guests are come (Shakespeare 31) IlaHi do6podiiiko,
2ocmi npu6byau (lllekcnip (nepek.. Kynima) 32).

[IpukMeTHO Te, 0 aHTJAIUCBKY JiekceMy madam I1. Kynim nocaizoBHO
TpaHcJaiTepyBaB. Helo MOC/AyroByeTbCcsl HSIHA y 3BEPTAHHAX A0 JKYJbETTU:
Madam! (Shakespeare 42, 57, 116) Madam! (lllekcnip (nepeku. Kyaima) 41, 54,
97), llapic go mani Kanynetti: Madam, good night (Shakespeare 42, 113)
Madam, dobpaniu (lllekcnip (mepeks. Kysima)41,94) i HaBiThb JOHbKa
J/LDKynbeTTa A0 MaMHu (3ayBaXkKMO, CUCTeMaTHW4dHO): Madam, I am not well
(Shakespeare 42) A, madam, Hedysxca (lllekcnip (mepeks. Kynima) 41); Ay,
madam, from the reach of these my hands (Shakespeare 119) O, mak, madam, -
gid pyk wmoix daseko (lllekcmip (mepeka. Kyaima)99); No, madam
(Shakespeare 138) O, ni, madam! (Illekcnip (nepexku. Kynaima) 115). [likaBo, 1o
[I. Kysim oAHOpa3oBO CKOPHUCTABCA KJWYHUM BIiAMIHKOM Madamo y
HeBiAMIHIOBAaHOMY iMeHHUKY: Romeo's a dishclout to him: an eagle, madam
(Shakespeare 126) Pomeo - gixomb neped Hum, madamo (lllexkcnip (nmepexJ.
Kyaima) 105).

AnasoriyHa cuTyalis W 3 JekceMow lady, sKy nepek/aaaay Mepeae
THUIIOBUM iTaJiNCbKKUM aMeJiITUBOM BBIiWIMBOCTI /0 JKIHKH CUHbliopa,
HaNpukJaaZ, B MoBJieHHI [lapica go xyabetrtu: Happily met, my lady and my
wife! (Shakespeare 129) Bumat eac, ciHbopo, mos sxceHo! (lllekcnip (mepekJ.
Kyaniwma) 107); vaui go [xynevertu: A man, young lady! lady, such a man
(Shakespeare 30) Om wuoso08ik, ciHbopo, dak ckazamu! (lllekcnip (mepexJ.
Kyuaima) 30).

Ak BigoMoO, yKpalHCbKa MOBa MAa€ BeJUKUM PpEECTP [AeMiHYTUBHUX
HalMeHyBaHb, AKi BUKOPUCTOBYIOTbCA B poJii 3BepTaHH4. II. Ky akTuBHO
NOCJYyTOBYETbCSA HacaMmIlepe[, HOMiHaL[iiIMU 3 CyQiKCaMH -eHbK-, -OHbK- Y
3araJlbHUX HasBax JJis Iepejadi CHiBYYTJUBOTO CTaBJIEHHS 0 ajpecaTa y
3BepTaHHi [lapica go [xyabvertu: Poor soul, thy face is much abus’d with tears
(Shakespeare 130) O 6idHeHbka, 3mapuina mu o0 caiz (llekcnip (nmepexi.
Kyanima) 108) uyu HaHi go [xyabvetrtu: Go, girl, Seek happy nights to happy days
(Shakespeare 32) Ilykati sce, dieOHbKO, Hoveli ymiwHux, I1id napy OHAM y mux
3as1bomax nuwHux (Iekcnip (nepekJ. KyJima) 32); Typ60TH 3a clipo3MOBHHUKA
3 BIATIHKOM 3aCTepex/JUBOCTi, HAllpUKJAJ, Y 3BepTaHHi otuda JlopeHUo 40
kBamiMuBoro Pomeo: Wisely, and slow: they stumble that run fast
(Shakespeare 65) I[losazom, CUHOHBKY: xmo keanumb molU ChiMKHeMbCs
(IOekcmip (nepekJ. KyJima) 60).

Cydikc -eHbk- BUKOPUCTAB Mepek/aaZad i B TUIOBOMY [Jisl peJiriiHoro
MOBJIEHHS1 3BepTaHHI omue 10 0Cib CIYKUTEeJIiB KyJIbTY B po3MOBi Pomeo 1 HsHI
3 ueHneM Jlopeno: I'll tell thee, ere thou ask it me again (Shakespeare 63) Ckadicy,
Mill omueHbKy ckopiw Hix 3Hoe cnumaew (lekcnip (mepeks. Kyaima) 58); O,
de-ac y mebe cepye, omueHbKy? (Llekcnip (nepeksu. Kysnima) 88); O holy friar, O,
tell me, holy friar, Where is my lady's lord, where's Romeo? (Shakespeare 107) O
omueHbKy cbesamuil! mill omueHbKky! Ckaxcimb, de Mmyxc Moei naii, de?
(IOekcmip (nepeka. Kyaima) 89-90). HaB3aem JlopeH1uo y Bignosiab 10 Pomeo
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3BEPTAETHCA Y LIk Ke KOMYHIKaTUBHIN CHUTYyallil CUHOHbKY YW CUHOYKY, Je Li
JIeKCeMU i3 cydikcaMu -OHbK-, -OYK- BUPAXKAIOTh HE POJAMHHY CIOPi/IHEHICTH, a
BKa3ylTb Ha TypOOTJ/IMBE CTaBJIEHHSA JyXOBHOI ocobu no aapecarta: What early
tongue so sweet saluteth me? Young son, it argues a distemper'd head, So soon to
bid good morrow to thy bed (Shakespeare 62) Xmo ce meHe wum-cb8im sumae
A106UM 2aacom? KoxaHuil cuHoYKy! [ He dapmo paHHim uacom [IoKUHY8 NiHCKO
mu (Iekcnip (nepeku. Kyaiwma) 57); That's my good son: but where hast thou
been, then? (Shakespeare 63) Ce dobpe, CUHOHbKY. /le-3c mu 8 Houu 6aykKaecw?
(Ilekcnip (nepek.. Kynima) 58).

YKpaiHcbKa MOBa 3aBAAKHU CBOIM CJIOBOTBIPHUM MOXJIUBOCTAM J03BOJISIE
BUCJIOBUTH MOYYTTS HIXKHOCTI, FOJIyOJIMBOCTI TOILL0, YOI'0 HEMA B JI€AKUX IHIINX
MOBaX, /e eMOllil MOXXyTb OYTH INepeaHi 3a AOMOMOro o3HayeHb. Hanpukaag,
aHrJyiicbke good father y OsaranbHux 3BepTaHHax I[I. Kynaim mnepepae
YKpaiHCBbKOIO JIEKCEMOK mamycr 3i 3MeHIleHO-NMeCcTJAUBUM cydikcoM: Good
father, I beseech you on my knees, Hear me with patience but to speak a word
(Shakespeare 123) Tamycio, 51 npowy eac Ha KoJiiHax, /lo360/1bme X044 OOHO
npomosums ca080 (lllekcnip (nepeks. KyJima) 102), a B eMoI1[iliHO HaCUYeHU I
MOMEHT OJiarajibHe 3BepTaHHA sweet my mother TUIOBOK YKPaiHCHKOIO
JiekceMoro mamiHko: O, sweet my mother, cast me not away! (Shakespeare 125)
0 maminko! He gionuxati mene! (lllekcnip (nepexs. Kynima) 104).

3MeHIIeHO-NIeCTAUBI GopMU 051010, 0s0euKy 3adikcoBaHI B MepekJazax
nianoriB Tubaspta 3 Kanyserti 1 beHBosiio 3 MouTekki: Uncle, this is a
Montague, our foe (Shakespeare 41) Moxnmekki, ceti Haw 80poz, 0A010, 3HAEUW
(IOHekcmip (mepeks. Kyaima) 39), My noble uncle, do you know the cause?
(Shakespeare 15) Aka-ac 6yna-6 cbomy npuuuHa, dadw? (lllekcnip (mepekJ.
Kynima) 19); Why, uncle, 'tis a shame (Shakespeare 42) Ot dsa0deuky ! ce-dc
copom Ham... (llekcnip (mepeki. Ky.ima) 40).

3BepraHHa naHa KanyseTtti po cayr fellow («po3m. nwojvHa; napyo0okK,
xJonenb, Maaunl» (AHeailicbko-yKpaiHCbKull CA08HUK)) B  YKpPAlHCbKOMY
nepekJsajii 20/y64YUKU BUPAXKAE He COllia/IbHY AMCTAHILil0, @ HAaBMAKW NpUsS3HE
ctaBseHHs: Now, fellow, What's there? (Shakespeare 141) A wo, 201y64uKu?
(IHekcmip (mepeks. Kyuaima) 117). AHajsioriyHi emornii moBaru Ta BASIYHOCTI
Pomeo 0 BipHOTro cayru basnbrasapa 3i 3raZjaHOI0 K/JIH0Y0BOK JIEKCEMOIO B MOBI
opUriHa/y B NepekJazi BepbasizoBaHi 3BepTaJbHO KOHCTPYKIIE mosapuuly
Mill dobpull, KJIOYOBA JeKceMa sKoi (moeapuwy) He € TUIOBOK JJisi MOBH
nepekJsialy AOC/iKYBAaHOTO TEKCTY: Live, and be prosperous: and farewell, good
fellow (Shakespeare 159) JKueu wacauso. Bysaii 3dopos, moeapuuly miil
doo6puii (lllekcnip (nepexs. Kyuima) 132).

Y cutyanii oco6s1MBO A0BipJMBUX pO3MOB HsHI 3 PoMeo mnepeksagay
Ha/Zlae TMepeBary 3MeHIIEHO-NEeCTNAMBIM ¢GopMi yKpalHCbKOrO 3BEpPTaHHS
NaHOYKy, TNOJEKyJU eKCIUJIIKYIYd HWOT0 HaBiTb TaM, Je B OpUriHali He
dikcoBaHo: Well, sir; my mistress is the sweetest lady (Shakespeare 76-77)
Jobpe, naHouky. Mosa nauHouka HaluMmuaiiwa nani (Iekcnip (mepexi.
Kyuniwma) 66); Well, she shall be there (Shakespeare 76) Ta ii dobpe-ic, NGAHOYKY;
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goHa mam 6yde (lllekcnip (nmepeks. Kysima) 65). 3ayBaxkmo, MOBi opuriHasy
Tparezil HEBJACTUBO NepeJlaBaTH MOYYTTS 4epe3 JIEKCEMH 3 JeMiHYTHUBHUMU
cypikcaMy, 40r0 He MOKHa CKa3aTH PO MOBY JOCII/PKYyBAaHOT0O NlepeKJIaay.

Kpim cydikcasibHUX CNoCO6iB yYBUpPA3HEHHS 3BEPTaHb, y MNepeKkajax
3adiKCcOBaHe TaKOXX BUKOPUCTAHHA JIeKCEMHU 3 MpediKCOM npe- Ha MO3HA4YeHHA
30i/blIeHOI MipW O3HAKHW, HaNpUKJaZ, y MoBJeHHI Pomeo: Oh, speak again,
bright angel! (Shakespeare 51) O, npomoe Caoseuko uwe, Mill sH20.1€
npecveimauii! (lllekcnip (mepeks. Kysmima) 48). 3ayBakMo, MOBOIO OPHUTiHAIY
n’'ecy Takoi iHTeHcudikallii He mepeAaHo.

BesyMoBHO, B mnepeksiajlax 3BepTaHb BifjoOpakeHa crnenudika MOBHU
ernoxu nepeksyagada. Hacamnepes ne cTocyeTbci HauMeHYBaHb ajpecara, SKi
3apa3 y»Ke BUMILJIM 3 aKTUBHOTO BXUTKY 1 HaBiTb Yy «CJIOBHUKY YKpaiHCBKOI
MOBUW» MO3HA4YeHi peMapkoto 3acm. TakuMu € 3BepTaHHSA MAMKO, 4ado, 6aHimo.
Ockinbky B MoBJIeHHI ykpaiHuiB 4aciB II. Kysnima Ha no3HayeHHS KiHKU abo0
JIBYMHY, 1110 JOTJS1a€ JUTUHY, aKTUBHO QYHKIIIOHYBaJIO CJI0BO MAMKA, TO BiH i
NOCJYTOBYETbCA NOCJAILOBHO HUM [JJs1 TNepekJaay 3BepTaHHsA nurse: Come
hither, nurse (Shakespeare 45) Idu do mene, mamko (lllekcnip (mepekJ.
Kynima) 43); Go, nurse, go with her: we'll to church to-morrow
(Shakespeare 136) [0y, iidu, mamko: mu do yepksu paHo... (Llekcnip (nmepexi.
Kynima) 114). «CnoBHUK yKpaiHCbKOI MOBHU» MOJAAE JIEKCEMY MaMKA i3
peMapkoto 3acmapisie «2. 3actT. Haubka, roayBaibHuld (y 1 3Ha4.)» (C/108HUK
4:615), a B cinoBHUKY b.['piHueHka e 6e3 Takoi pemapku «2) MaMka,
kopMmuaunna» (Caoseaps ykpaincovkoi 2:403). Yxxke B XX CT. mepek/aajadi cTaau
aKTUBHO IMOCJYTOBYBaTUCA Cy4aCHOK W HaM JIEKCEMOIK HSHS, HANPUKJIAJ, i
¢ikcyemo B 1. Cremenko Ta 0. AHapyxoBu4a: [1Hb, HAHIO, | cKaxcu, Xmo mou
2zocnodap? (llekcnip (nepeks. Ctemenko) 39), Ckaxcu-Ho, HAHIO, XMO Y€ HUHI
6ye? (llekcnip (mepeks. AHApyxoBu4Ya) 57). 3ayBaxkMo, AJig BiJloOpakeHHS
JlarigHoro TOHY po3MoBU /JDKyabeTrTd 3 HAHer [I. Kyuim oaHopasoBo
BUKOPHUCTOBYE JIEKCEMY MAMOYKO, X04a B OpUTiHAJIi 3BepTaHHA HeMa: I faith, |
am sorry that thou art not well (Shakespeare 80) A, da.1e6i, sca1kyro, MamoUko,
II]lo mu ne3dyxcaew (Illekcnip (nepekJ. KyJima) 68).

Jlna nepeksnany 3BepTaHHa O my brother's child! (Shakespeare 93)
[1. Kysiiln BUKOpPUCTOBYE 3acTapijie AJi1 Cy4aCHOTO 4WTaya, ajie TUIOBe AJis
MOBIIiB 4aciB nepekjazada cjJoBo yado («1. 3act., xkapT. [lutuHa (cuH abo
nouka)» (CaosHuk 11: 263); «1) [dutsa» (Caosapw ykpaiHcvbkoi 4: 443)): uado
Mozo 6pama! (Illekcnip (nepeks. Kyuima) 79).

3BepTaHHs condemned villain (Shakespeare 160) B gociiBHOMY nepekJafi
3BYUYUTb SIK «3aCyKeHHH jauxofito», xoda II. Kysim BJaeTbcsa /0 OMUCOBOI
KOHCTPYKLII i3 3acTapiyioro Ha Halll Yac KJKY0BOI JIeKCEMOIO 6aHIimo («baHUTa
— U3THaHHUKDB» (Csa08apb ykpaiHcbkoi 1:26), «baniT, 6aHUAT, a, 40J. 3acm.
JltofuHa, oroJsiollleHa TMo3a 3aKOHOM; BUrHaHelb» (CaosHuk 1: 100)):
0dcydacenuli 00 wvecmu mu 6animo (lekcnip (nepeka. Kyaima) 133).

3BepTaHHs 6pamko B «CJIOBHHUKY YKpaiHCbKOi MOBHU» Ma€ peMapKy
«gpam. Te came, mo 6pat» (CaosHuk 1: 231), a B csoBHUKY b.[piHueHKa
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O03HayasJ0 3MeHlleHe Bijg 6pam (Caosapb ykpaiHcbkoi 1:95]. ¥V cy4acHii
YKpaiHCbKii MOBiI 3MeHlIeHa <¢opMa IiMeHHUKa 6pam OyJe 6pamuk.
AnesiTUBOM 6pamko MOCJAYTOBYIOTbCS Y PO3MOBaxX OJWH 3 OJHUM [BOIOPiAHI
opatu Pomeo # bBenBoJsio, Hanpukaaa: Romeo! my cousin Romeo!
(Shakespeare 48) Pomeo, 208! 6pamko Pomeo! (Illekcnip (nepeku. KyJima) 46);
Farewell, my coz. (Shakespeare 18) IIpowati, 6pamko (lllekcnip (mepekJ.
Kyaniwma) 21); In sadness, cousin, I do love a woman (Shakespeare 18) He 6 scapm,
6pamko: 1106410 00Hy disyuHy (Illekcnip (nmepeks. KyJsima) 22). AHrJioMOBHe
cousin B KOJHOMY 3BepTaHHiI He TpaHciaiTepoBaHe II. Kysimiem Kysewe. Ha
NO3HAaYeHHs 3BepTaHHd /[0 IJIEMIHHMKA IHepekyajlad MNOCJAyrOBYETbCS
JIEKCEMOIO aBHbOK YKPAIHCHhKOIO JIEKCEMOI HebidC y Aianorax Mik MOHTEKKI U
BenBousio: Speak, nephew, were you by when it began? (Shakespeare 14) Ckadxcu
MeHI, He6o0dce, xmo npukaukas I3Hoe cmapy epaxcdy? (lllekcmip (mepekx.
Kynima) 17) uu Kanyserti i1 Tubanbta: Content thee, gentle coz, let him alone
(Shakespeare 42) Cnokiiicb, He60xce! Xaii cobi nobyde (lllekcnip (mepekd.
Kyuaima) 40).

3ac/iyroBye yBaru JOCJHiIHHUKA U JiekceMa 6pam 3BepTaHb. fK BifjoMo,
opaT - «1. Ko>xHUH i3 CHHIB MO BiJHOLIEHHIO [0 iHIIUX JIiTENW TOTO X 6aTbKa abo
MaTepi. 2. baiM3bKa, cBOs JIAUHA; OAHOAYMELb, IPYT. 3. Mi/IbKU 00H., y KIW4YHIA
dopMi: 6pate, 6paT. PamisibsipHe ab0 APYKHE 3BEPTAHHS /10 CTOPOHHBOI 0COOU
yoJioBivoi ctaTi. 4. YneH peJiiriiHoro 6patcTBa; yepHenb» (CaoeHuk 1: 227].
3ayBaKMO, aHIJIOMOBHe 3BepTaHHA cousin B pemuini PoMeo no MepTBOro
Tubanvrta (Tybalt, (...) Forgive me, cousin! (Shakespeare 163) Tubasnbme, mu
Aexcuw  ckpisasaenuti?(...) Ilpocmu meni, miti 6pame! (llekcnip (mepeki.
Kynima) 135)), fe 30BciM He NMo3Haya€e pPOJWHHUX B3a€EMUH, afxke Pomeo i
TubanbT He OyJM poAWMYaMH, i eMOILiHHO HeWTpaJibHE B MOBi OpUTiHAIY
3BepTaHHsd man (Tut, man, one fire burns out another's burning
(Shakespeare 23) I'e, 6pam! oduH ozoHb dpyzozo 32acumb (Lllekcnip (mepexi.
Kysima) 25)) B HaBeJleHMX KOHTEKCTaxX yKpPaiHCbKOI MOBOK Bif0OpakaloThb
npusi3He 3BepTaHHS JI0 CHiBPO3MOBHMKA. Y pyromMy 3i 3Ha4eHb JiekceMa 6pam
3adikcoBaHa Jivllle Yy IPUKiIHIEBiA PO3MOBI r'0oJiiB IBOX BOPOKUX PO/IiB, KOJH iX
00’e/lHA/IO CliJIbHE rope - CMepThb iXHiX AiTed, Hanpukiaaa: Capulet: O brother
Montague, give me thy hand: This is my daughter'’s jointure, for no more Can |
demand (Shakespeare 173) Montague: But [ can give thee more: (...
(Shakespeare 173) Kanyser: Moumekki, 6pame wmiii, o dat e pyky! Ce
ydosuybka uyacmes douku Moei. bo 6invue Hivozo exce sumazamu (lllexkcnip
(nepexus. Kyaima) 143) Montekki: Hi, 6inbwe, 6inbwe dam mobi s, 6pame
(llekcnip (nepekJ. Kynima) 143).

PenirilHe MapKyBaHHSI Ma€ JiekceMa 6pam y CHOiJIKyBaHHI 4eHIIiB
Jlopenno #u /lxxoBani: Holy Franciscan friar! brother, ho! (Shakespeare 155)
lllanosHuli 6pame PpaHyiwkane, 208! (lllekcnip (nepeku. Kyaima) 129) Brother,
I'll go and bring it thee (Shakespeare 157) Idy, idy, mili 6pame, npuHecy
(Ilekcnip (nepekJ. Kysima) 130).
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JlekceMa Ko3ak, fIK CBij4aTh JieKCUKOrpadidHi JKepeJsa, y3BUYaEHA B
MOBJIEHHI YKpaiHLiB Yy TakuX 3HayeHHAX: «1. Ha Ykpaini B XV-XVIII cT. - BisibHa
JIIO/IMHA 3 KPINOCHUX CeJISTH ab0 MiChbKOI OiJHOTH, 1110 BTEKJIA Ha MiBJIEHHI 3eMJIi
YKpaiHu ¥ OpaJia y4yacTb Y BU3BOJIbHIA G0pOTHOI MPOTU TAaTapo-TypelbKHUX i
NOJIbCbKHX 3arapOHUKIB; HAIla[A0K TAaKOl JIIOAWHHU. 2. Y nopeBoJoLikHIN Pocii 3
XVIII cT. - npeacTaBHUK BiKCbKOBOTO CTaHY, PO KeHellb BiNCbKOBUX 06J1acTeN
(Kyb6aHcbkoi, OpeHOyp3bKo], Bikicbka JIJOHCBKOTO Ta iH.), IKAM OyB 3000B'13aHUN
CJIY>)KMTH B apMii 3a NiJIbroBe KOPUCTYBAaHHA 3eMJiel0. 3. YpopKeHelb KOJUIIHIX
BilicbkoBUX ob6JiacTei. 4. [lapybok, roHak B3araji. 5. po3m. BiaBakHu#,
3aB3SITUH, XOpPOOPUHN YOJIOBIK; MoJiozielb. 6. Te came, 110 k03a4yok» (C/108HUK 4:
209). Y npuknaai Sirrah, fetch drier logs (Shakespeare 141) Buryk sirrah («eu,
TU!» (AHeailicbko-ykpaiHcbKull C/A08HUK)), 10 TMepeAbdadya€ 3BepTaHHSA [0
aZipecaTy 3HeOCOOJIEHO Ta 3BEpPXHbO, BepOasi30BaHUM JIEKCEMOIO Ko3aue, SK
3araJlbHOMOBHe 3BepTaHHs /[0 NapyOKa, IOHaKa B3araji, fKI0 aJpecaHT
nepebyBa€ Ha pIi3HUX COLiaJIbHUX MO3ULIAX 3 aJpecaToM, HaNpPUKJIAJ,
Kanynetti go cayru: Sirrah, fetch drier logs (Shakespeare 141) Bbopociii ctodu!
Ko3zaue, dpos cyxux! (Illlekcnip (nepeku. Kyaima) 117), kHa3b A0 cayru: Sirrah,
what made your master in this place? (Shakespeare 172) IlJo nan msiii mym
pobus? kaxcu kKozave (lllekcnip (nmepeks. Kysaima) 142) 4d TOBapuCbKO-
POJIMHHUX B3a€EMHUHAX, MPUTaAyIOYd MOJIOAI POKHU, Hanpukaaza, KanyserTi mo
cBOrO AsiAbKa: Ah, sirrah, this unlook'd-for sport comes well (Shakespeare 40) A
wo, Kozaue! mu i He cnodiisas cs1 Takoi 3a6asku? (Lllekcnip (nepeks. Kysima)
38). [HoAi 3HEBaXJIMBHUM TOH OpUriHaJNy 3 BUTYKOM Sirrah, 1o nepepabdbadae
3BepTaHHA [0 afjpecaTy 3He0CO0OJIeHO Ta 3BePXHbO, 3raamkeHui 1. Kynimem y
3BepTaHHiI HA mu J10 OJHOTO 3i cayr: Sirrah, go hire me twenty cunning cooks
(Shakespeare 134) Tu kyxapie Hailimu decsimkie 30 dea (lllekcmip (mepekd.
Kynima) 112).

[likaBuM € 3BepTaHHA NIiGHUKY, 110, AMOBIPHO, Ma€ JlaBHi YKpalHCbKIi
TpaJUllil, op. CTaJjie CJOBOCHOJyieHHA «ITu (XO0AUTH, BUCTymaTh i T. iH.)
NiBHUKOM - pyXaTHUCs, HabpaBLIK XOopobporo, 6aboporo, iHOAI 3BEpPXHBOTO
BUI/IAAY (3BUYAWHO MpPO MOJIOAY JIWOAWHY, AWUTUHY)» (CaosHuk 6: 383) i
TJAyMadyeHHs JekceMu «[liBHUK. 2. nepeH., po3m. [Ipo 3aiepuKyBaTy ¥ 3anajibHy
MoJIOAY JIOAWUHY, AIMTUHY» (Ca06HUK 6: 383) U 10/1a€ HAlLLiIOHAJILHOTO KOJIOPUTY
nepeksiaay. II. Kysimr BAaeTbca [0 1bOro amnessiTUBa, MepeKJaalodyu
aHrjiiceke goodman boy: He shall be endur’d. What, goodman boy!
(Shakespeare 42) Cmepnums, cmepnumeo. IlJo, nieHuky? (lllekcnip (mepexd.
Kyunima) 40). 3ayBaxkmo, I. CTellleHKO BUKOPUCTOBYE 3BEPTAHHS X/0NYUCLKY, a
10. AHApyXOBUY YHUKAE BepOasti3allii, 3a/Miatyu Juiie 0CO060BHUI 3aiiMeHHHUK:
Tepnimb npumywy! Tu uys, xaonuuceky? (lllekcnip (nmepeks. CteueHko) 37),
Ilepemepnuw! Tu wo, He 3po3ymie? (Illekcnip (nepeks. AHApyXoBU4Ya) 54).

®o/IbKJIOPHY OCHOBY MalOTh BUTYKH 0l, 0, iIHTOHAIIMHO TiCHO MOB’s13aHi 3
No/Jla/IblIUM 3BEePTAaHHSM, B CUTYyallil 0COOGJIMBOTO €MOILIiIMHOTO HaNpPY>KEHHS:
Why, uncle, 'tis a shame (Shakespeare 42) Oii dsideuky! ce-zc copom HaAM...
(Ilekcnip (mepekna. Kyanima) 40), O me, O me! - my child, my only life
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(Shakespeare 143) Oii eope! o dums wmoe edune! (lllekcnip (mepekJ.
Kyanima) 119). Musicians, O, musicians (Shakespeare 148) My3uku, o my3uku!
(Ilekcmip (mepexs. Kyaima) 122), O, musicians (Shakespeare 148) Oii my3uku!
(Ilekcnip (mepeksn. Kynima) 122). Po3aMOBHUK BUryK 208, SIKUH Ilepeja€
OakaHHS TNPUBEPHYTU 4YHIO-HEOYAb yBary, IMOIIMPEHUH B IMepekajax
[1. Kynima 37e6ibI1oro B MOCTHO3UIII [0 3BepTaHHS, CHOPaJU4YHO ¥
npeno3ulii: Romeo! my cousin Romeo! (Shakespeare 48) Pomeo, 208! 6pamko
Pomeo! (lllekcnip (nmepeks. Kyuaima) 46) Holy Franciscan friar! brother, ho!
(Shakespeare 155) IllaHosnuli 6pame ®PpaHyiwkaHe, 208! (lllekcnip (mepeki.
Kynima) 129), Will they not hear? What, ho! You men, you beasts
(Shakespeare 13) Yu uyeme? 208, s1wde | 208 3giproku (lllekcnip (mepek.
Kynima) 17). 3ayBaxMo Taki BUTyKH Mepek/aasad NoJeKyAu BBOAUTH Y TEKCT
CaM HaBITb TO/I, KOJIU IX HEMA B OPUTiHaJII.

[I. KyJiin mociyroBy€eTbCca y3BU4aEHUM [Ji1 HAPOAHONOETUYHOI TpagUuLiil
3BEPTAaHHSM CepdeHbKOo y pPO3MOBax 3aKoxaHUX Pomeo i /KyJbeTTH, e B
opUriHa/li MAaEMO iIMEHHUKOBI ab0 MPUKMETHHUKOBI JieKceMHu sweet, dear, love.
3ayBakMO, TaK Ha3UBAKTb OJWH OJHOr0 00KHJBa NepCcCOHaxi. YKpaiHCbKa
KJII0YOBA JieKCeEMa MOXe OyTH BXMUTa SIK CaMOCTiHHO, TakK i B NMO€EJHAHHI 3
imeHeM: Sweet, good night! (Shakespeare 56) /lob6paHiu, cepdeHbko! (ILlekcmip
(nepekn. Kyaima) 52), Sweet Montague, be true (Shakespeare 56-57)
Cepdenvko Moumexkki! He 3pade mene... (lekcnip (nepeks. Kyuima) 53), Three
words, dear Romeo, and good night indeed (Shakespeare 57) Tpu cao08i we, ma i
cnpagdii Ha dobpaHiv. Pomeo, cepdenbko (Illekcnip (nepeku. Kynima) 53-54), O
sweet Juliet (Shakespeare 91) /Jlicysvemo cepdeHvko (llekcnip (mepexs.
Kyanima) 77), Believe me, love, it was the nightingale (Shakespeare 116) Bips,
cepdeHbko, meHi: ce cosaoegeliko (lllekcnip (nmepeksa. Kyaima) 95), That may
convey my greetings, love, to thee (Shakespeare 117) IJo6 npugimamu,
cepdeHbko, mebe (lekcnip (nepexu. Kyuima) 97).

AHaJioriyHy HapoJIHONiCEHHY OCHOBY MalOTb 3BEpPTaHHS s2HUYEYKd,
nmawuHka y MoBJieHH] HAHI 0 [xyabvetTtu: Juliet! fast, | warrant her, she: Why,
lamb! why, lady! (Shakespeare 142) /ucyavemo!.. Cnums! Pyuarcs, meepdo
cnumo. eHuueuko! Bcmasatime, naHi! (llekcnip (nepekJ. Kyaima) 118); What,
lamb! what, lady-bird! God forbid! - where's this girl? - What, Juliet
(Shakespeare 26-27) AzcHuyeuko mos! mosi nmawuHnko! Xpanu I'ocnods, de ye
soHa? /ocyavemo! (Lllekcnip (nepeka. Kysnima) 28).

THUoBOO /11 MOBHOETUKETHOI CUTYaALlil 3BepTaHHA YKPAIHIIB € JieKceMa
arob6ull. Y nepeksazgax I1. Kysima BoHa B)kMBaHa i B poJii IPUKMETHHKA, i B poJIi
CyOGCTaHTUBOBAHOr0 NpPUKMETHHKA Ta BiAmoBifae JjiekceMaM good, gentle y
3BepPTAaHHAX [0 YOJIOBIKiB, MOEAHYOUYUCh 3 iMeHeM: And so, good Capulet
(Shakespeare 89) flosoai 3 me6e, at06uii Kanyaeme (lllekcnip (nepeks. Kysima)
75); Gentle Mercutio, put thy rapier up (Shakespeare 89) Jlo6uii Mepkyyio,
cxosall ceor panipy (lllekcnip (nmepeks. Kysnima) 75), dear y 3BepTaHHSIX [0
otus Jlopenno: Farewell, dear father! (Shakespeare 134) IIpowaii, miti 106Ul
omue! (lllekcnip (mepeks. Kyusima) 112). MoxkiuMBUM BapiaHT Jo0JaBaHHSA
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JIEKCeMU J1106ull, HaBiTh SIKIIO BOHA He BepbasizoBaHa B OpWTriHaJi, SIK-OT Yy
pemniui Jxynvertu: Tell me not, friar, that thou hear'st of this
(Shakespeare 131) Mosuu npo me, wo 3Hacw, aA06uil omue (Lllekcnip (mepekJ.
Kynaima) 109). B anesnsgtuBax A0 *KIHOK Ha3BaHa JieKCeMa MaJIOBXXMBaHa i
BIIOBiZjJa€ aHIVIIUCBbKIA sweet, HaIpUKJ/JIaJ, Y MOBJIeHHI /PKYJILETTU N0 HSAHI:
Sweet, sweet, sweet nurse, tell me, what says my love? (Shakespeare 80) Mos mu
dobpa, aw6a, wo eiH Kaxce? (llekcnip (mepekn. Kynaima) 68), ge 3aaisa
YHUKHEHHS TIOBTOPY, K Lje 6a4ynuMo B opuriHasi nm’ecy, I1. Kysim ckopucraBca
CUHOHIMIYHUM PAJOM.

Y 3BepTaHHi Mos at0608 Tlapic go Jxynbetrtu (That may be must be, love,
on Thursday next (Shakespeare 129) Yemeep, mos1 110608, He 3a zopamu
(Ilekcnip (mepeks. Kyusima) 108)) BuyBarwoTbcd pajlle HOTKU nNadpoCHOI
odiLiMHOCTI, Hi>)k 3aKOXaHOCTI 0Ci0, BeCi/lJIsl KUX 3alJlaHOBaHe 4yepe3 KiJibKa
JHiB.

3ayBaxkMo, JiekceMoro koxauuli(Ha) II. Kynaim nociayroByeTbcsi He B
IHTUMHUX Jiajiorax 3aKOXaHHUX, a B Y3BUYA€EHOMY /JJi1 MOBJIEHHSI YKpaiHLiB
3Ha4YeHHi ‘TOM, KOro JOJATH, HANpPUKJIA[, y TYPOOTJIUBO-CHiBUYTJIUBOMY
3BepTaHHi oTig JlopeHno go Pomeo (Young son (Shakespeare 62) KoxaHull
cunouky! (llekcnip (mepeks. Kyuaima) 57)) 4u 1106’s13HO-IPOXaJbHOMY
JbxynabeTTn 00 HAHI (but, gentle nurse, I pray thee, leave me to myself to-night
(Shakespeare 137) Tinbko, MaMKo KOXAHA, mu MeHe Cl0 HIY 30cmas camy
(Iexcnip (mepexs. Kynima) 114)). HMoBipHO ToMy BAanocs 3adikcyBaTH JuliIe
OZJHOPA30BO JIEKCEMY KOXAHHE Yy 3BepTaHHi JKynbeTTH A0 Pomeo: I hear some
noise within; dear love, adieu! (Shakespeare 56) I'ykae xmocw. Bysali 300pos,
koxanHe! (Ulekcnip (nepeks. Kysnima) 53), xoua TUNIOBOW A1 iXHIX pO3MOB €
aneJyiiTUB CepOeHbKO.

Jna nepeksnaganbkol MaHepu II. Kysimma xapakTepHe 4YacTOTHe
NOCJyrOBYBaHHS NMPUCBIMHUMU 3ailMEHHUKAMU Mill, HaW, 1110 TaKO>XX BJIACTUBE
MOBJIEHHIO yKpalHIIiB, KOJIA NOTpPiOHO mNepejaTH  NPUXUJIbHE, NpPUSA3HE
CTaBJIEHHA [0 CHIBpO3MOBHUKA YU IHTHUMIi3yBaTH pPO3MOBY 3aKOXaHHUX.
[lepeksiafgad yBoAUTD IX [10 CKJIaZly 3BepTaJIbHUX KOHCTPYKIiH K B pe-, TaK i B
noctno3uuii go kiawvoBoro ciaoBa: What, lamb! what, lady-bird! God forbid! -
where's this girl? - What, Juliet (Shakespeare 26-27) fznuueuko mos! mos
nmawunko! XpaHu ['ocnodv, de ye eona? [lucyavemo! (Ulekcnip (mepek.
Kyanima) 28); Welcome, gentlemen! (Shakespeare 39) Bumato eac, Moi do6podii!
(Ilekcnip (mepexkn. Kyanima) 37); O brother Montague, give me thy hand
(Shakespeare 173) Monmekki, 6pame Miil, o daii xce pyky! (Illekcnip (mepeki.
Kynima) 143); Nay, gentle Romeo, we must have you dance (Shakespeare 33)
Pomeo, arob6uii Haw, mu mycuw mauyrosamu (llekcnip (nepeks. Kynima) 33).

[IpucBiliHi 3aliMEHHUKU aKTUBHO BXXMBaHi JJis MepeK/aaay MOUIMPeHUX
3BepTaHb y po3MoBax Pomeo i /Ky/JbeTTH, 30KpeMa BOHU MNOEAHYKTHCS 3
JlekceMaMu cesima, kKpaco: My name, dear saint, is hateful to myself
(Shakespeare 53) Csoe ims, mos cbesima, 51 HeHasudxcy (Llekcnip (mepexi.
Kyaniwma) 49); Neither, fair saint, if either thee dislike (Shakespeare 53) Hi, Hi,
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MO0s1 Kpaco, koau He xovew (Ilekcnip (nmepeks. Kyuima) 50), a B MOBJIeHHI
JUKyJIbETTU 3 BJIaCHOIO Ha3Bow: In truth, fair Montague, I am too fond
(Shakespeare 54) Monmekki miil, o npasda, s sw06at0! (lllekcrnip (mepeki.
Kysnima) 51); O gentle Romeo (Shakespeare 54) Pomeo, ato6uti mitl! (llekcnip
(nepeks. Kynima) 51). OgHopa3oBo nepekJ/ajiay ONycTUB MPUKMETHUK dear B
opuriHa/i, 3aJMIIUBIIM 3aMMeHHUK 1 JloAaBlIM BUTyK: My dear?
(Shakespeare 59) O mos! (Illekcnip (nepeks. Kynima) 55).

[1. Kysimn BUKopucTaB 3aiMeHHUK Mill i B 3BepTaHHAX 000X 3aKOXaHUX /0
oTis JlopeH1[0, IKMKA OYB CBOEPIAHUM MOCEPEHUKOM Ta XPaHUTEJEM TAEMHHUIL
ixHbOI Jt060Bi: O friar, the damned use that word in hell (Shakespeare 105) Miti
omue, epiwiHuku Pesymb y nekai caoeo ce cmpawenHe (Lllekcnip (mepekJ.
Kyniwa) 88); Farewell, dear father! (Shakespeare 134) Ilpowati, miil awo6uli
omue! (lekcnip (nepek.. Kyaima) 112).

3adikcoBaHe TaKOX BXXWBAHHS NPUCBIMHOTO 3aiMEHHHUKA W y CUTyauil
YVHUKHEHHS1 NOBTOpiB y mnepeknaagi: O holy friar, O, tell me, holy friar
(Shakespeare 107) O omuenvKy cvesmuii! miii omuenvky! (lllekcnip (mepekJ.
Kyunima) 89).

BucHoBKH. OT>Xe, MOBHA MOBE/IiHKA 0COOMCTOCTI GOPMYETHCH, @ 3TOJ0M i
peasi3yeTbcd IiJ, BIUVIMBOM JIIHFBAJIbHUX Ta €KCTpPaJiHIBAJIbHUX YUHHUKIB
MUHYyJIOTO W cborofeHHA. Oco6JMBOi yBaru 3acayroByE MOBHa IOBeJiHKa
TBOPYHUX MOCTATEHN i 30KpeMa nepek/iaZadiB, Ki NOK/IaAalTh Ha cebe PyHKIi0
npeAcTaBJIeHHS 3acobaMd MOBU Tepeksajly IHIIOMOBHOI  JIiMICHOCTI.
Haj3BrH4allHO BaXKJIMBOK OCOOHUCTICTIO Yy 1IbOMy KOHTeKCTi € II. Kyuim. Ak
3aCBiAUYMJIO [OCJIPKEHHS, i3 YCbOro apCeHaly CUCTEMM amesdlil YKpalHCbKOl
MOBH BiH Jo6bupa€e Ti ¢opmH, sKi BH3HAYAIOTh KOr0 HaliOHAJbHO-MOBHY
NOBEeIHKY fIK NepeKJajiaya, a caMe: TPAHCKPUOYE BJIACHI Ta JiesKi 3arajbHi
IHIIOMOBHI amneJIATUBU BIANOBIJHO [0 HOPM 4YHMHHOIO TOZI MPaBOIKUCY,
rOHOpPATUBU IepefaEe 3/e6ibIIoro yKpailHCbKMMHM BiJIOBIIHUKAaMH, abo XK
CIIOPaJiIMYHO TPAHC/AITEPYE, AKTHUBHO IOCIAYrOBYETbCA [eMiHyTHBaMHU Ta
3BEepTaHHAMU-EKCIIPeCHBAaMH, a TAKOK Hal[ilOHAaJIbLHO MAapKOBAaHUMU JIeKCEMaMU
CBOTO 4acy Ta TUIOBUMM J[Jisl 3BepTaHb YKpaiHLIiB aTpUOyTHBaMH y CKJafi
NOLIMPEHUX KOHCTPYKIIiH.
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